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Термин эквиритмический перевод употребляется, когда речь идёт о переводе поэтических произведений, и означает такой перевод, который сохраняет стихотворную форму оригинала: размер, характер и соположение рифм, а также число строк. Исторически такой тип перевода применялся не всегда и не везде, однако в русской поэтической традиции он стал доминирующим благодаря переводческой практике поэтов-романтиков XIX века (Катенин, Жуковский) [4] и поэтов-символистов начала XX века (Брюсов, Вячеслав Иванов, Г. Шенгели, М. Лозинский) [1].
Тем не менее даже самые убежденные сторонники этого метода признавали, что не все поэтические системы возможно эквиритмически воссоздать — в частности, когда заходила речь про классическую китайскую поэзию, где все слова односложны, эквиритмия отпадала: так, Шенгели признавал, что «по-русски совершенно невозможно воспроизвести китайскую строку» [6].
Резонно поставить вопрос: возможен ли эквиритмический перевод современной китайской поэзии? (написанной на байхуа после литературной революции 1919)
При попытке ответить на него мы столкнемся с затруднением: для эквиритмического перевода необходимо знать поэтический размер оригинала — но научных работ, где затрагивалась бы тема метра современной китайской поэзии, чрезвычайно мало. Одни исследователи вообще обходят стороной этот вопрос [3], другие утверждают, что метрическое стихосложение в Китае не прижилось и что современная китайская поэзия представляет собой верлибр [5]. В таком случае вопрос эквиритмии потерял бы свою остроту: вместо наличия формальных элементов пришлось бы передавать их отсутствие.
В связи с этим нами было предпринято исследование по установлению внутренних закономерностей китайского регулярного стиха с опорой как на общетеоретические разработки отечественных ученых [7], так и на статьи китайских стиховедов [9] и поэтов-практиков [8]. В ходе исследования было выяснено, что основной организующей единицей в китайском регулярном стихе выступает пауза, причём механизм ее функционирования был подробно описан и проиллюстрирован реальными примерами стихотворений. Было также установлено, что паузный стих является стопным: стихотворение считается написанным одним размером тогда, когда во всех его строках одинаковое количество пауз и, соответственно, стоп.
Теперь, когда стали ясны принципы китайского регулярного стиха, уместно рассмотреть вопрос об эквиритмическом переводе, чему и посвящен данный доклад.
В качестве примера для демонстрации эквиритмического перевода было взято два стихотворения Лоуренса Вонга: «Дождь и Колокольчик» (кит. 雨霖鈴, 1986) [11] и «Звуки Цитры Льюиса Чэня» (кит. 聽陳蕾 士的琴箏, 1983) [10].
Стихотворение «Дождь и Колокольчик» написано паузным стихом, причём в каждой строчке две паузы и соответственно три стопы (стопы — это те отрезки, на которые паузы делят стихотворную строку).
Русский стих строится на совсем другом принципе, что на первый взгляд делает эквиритмию невозможной. Однако если внимательнее вглядеться в сущность метра (каждая строка представляет собой три неравных по размеру комплекса, разделенных паузами), то станет ясно, что по-русски точно такой же эффект даёт трехстопный анапестический дольник. Этим размером и был выполнен наш перевод, причём его эквиритмичность доказывается математически.
Тем не менее стихотворение того же Лоуренса Вонга «Звуки цитры Льюиса Чэня», написанное четырехстопным паузником, не представляется возможным передать эквиритмично по-русски. Это связано с тем, что русский дольник из трехсложных размеров не может быть длиннее трёх стоп, а дольник из двусложных размеров не даст сходного с оригиналом звучания. 
Однако перевод «Звуков цитры» имеет другое преимущество: его показатель словесной точности, высчитанный по методике М. Гаспарова [2], выше, чем у перевода «Дождя и Колокольчика». Это связано с тем, что при переводе «Звуков цитры» переводчик не стеснен в выборе размера и имеет возможность выбрать такой, в который вместится почти все элементы переводимого стихотворения. При эквиритмическом же переводе размер строки установлен строго, что ведёт к неизбежной потере некоторых смысловых единиц.
Таким образом, в ходе исследования были сделаны следующие выводы:
1) Регулярный стих на современном китайском языке организуется при помощи пауз и является стопным.
2) Эквиритмический перевод такого стиха возможен, но лишь в тех случаях, когда число пауз в оригинале не больше 2, из-за природы русского дольника.
3) Преимуществом эквиритмического перевода является более точная передача звукового строя оригинала.
4) Недостатком же является более низкий уровень точности, вызванный стесненными условиями, в которых находится переводчик, ограниченный размером строки.
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